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I'VAHDb CIOM. /luctaHIIMOHHBIE KYPCHI IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY B 00y4YeHUH
KUTaWCKUX CTYACHTOB.

E.B. MUHAEBA. JluckypcHBHBIC CJIOBA B CJIOBapsSIX U CIIPABOYHUKAX (JIMHTBOIWIAKTUYCCKUN
acIieKT).

C.B. MAPYYK. UccnenoBanue ucropuu Meroauku npenoaaBanusi PKU — kpurepuii
KOMIIETEHTHOCTH .

KJIAYJIUA U30TOB. Onopa Ha TUIOBAHCKUE PEIUTHOIEKT U COLUOJIEKT B IPAKTUKE
IPEIoJIaBaHMsl COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO S3bIKa yJaIlUMCS-JIUIIOBAHAM.

E.JI. BAPXYJAPOBA, Y KAH CAOLBIKOAHD. PogHoii si3bIK Kak TOMOITHUK B OCBOCHUU
WHOSI3BIYHOTO MPOU3HOIICHHUS.

H.A. BOCTPAKOBA. «IlonmockoBHBIE Beuepay: pa3padoTka ypoka PKU no necue
xomnosutopa B.I1. ConosbeBa-Cenoro u nosta M.JI. MaTycoBckoro.

KIHb ’KAHb. Ananus cTpyKTYpHON CUCTEMBI U aKTyaJbHBIX TEM 10 U3yUEHUIO
KOMIUIMMEHTOB B JIMHI'BUCTHUKE.

E.O. TPYHHMUHA. f3bikoBas 1M4HOCTH pedbeHka B pacckaze A. M. Kynpuna «bensblii mynens .

X. BAXAPJIY, A. TOJIKAP, C.C. MAXMY JISAH. OcHOBHBIE ClTIOCOOBI 00Opa30BaHUs
TEPMHHOB I10 CTaHJapTaM OOMICTEXHUIECKIX CUCTEM B PYCCKOM SI3BIKE.

M. AXMA/IA, M. XACCAH3AJEX. Crioco0bl MpeooaeHUs] TUITUYHBIX OIMIHOOK
MIEPCOTOBOPAIIUX CTYIEHTOB MPHU yIOTPeOICHNUN IPEIora «Hay B MPOCTPAHCTBEHHOM
3HAYCHUH.

F0.10. KABAHKOBA. Putopuueckuii ananus myOiIuyHON pedeBoil 1esTeIbHOCTH KOHKPETHOM
S3bIKOBOM JINYHOCTH (Ha MpUMepe UccieioBaHus oOpaleHuii k o0mectBeHHocTH [laTpuapxa
Kupunna).

E.B. YUCTOBA. Tpanchopmarius kaHpa xajnoObl B COBpeMEHHON KOMMYHHUKATUBHON
IpakTUKe (Ha IpuMepe KOMMYHHMKAIIUK B COLUANIBHBIX CETSX).



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameil,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHale
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I'YAHBb CIOM

JUCTAHIMUOHHBIE KYPCBI 110 PYCCKOMY A3bIKY KAK HTHOCTPAHHOMY B
OBYUYEHMHU KUTAUCKHX CTYJIEHTOB

PYCCKI/Iﬁ A3BIK KaK HHOCTpaHHBIﬁ, AUCTAaHIOWOHHBIC KYPCHI, o6yquI/Ie SA3bIKY, KOMIIbFOTCPHBIC
YIOpaKHCHUA U 3aJaHUs.

Cratbs IMMOCBAIICHA aHAJIN3Y JUCTAHIIMOHHBIX KYPCOB, KOTOPBIC UCIIOJIB3YIOTCA B O6y‘ICHI/II/I
PYCCKOMY A3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY. PaCCManI/IBaIOTCFI THUIIOJIOTHYECKHE 0OCOOEHHOCTH 3TUX
nporpamm, Ux CTpykTypa u (bYHKI_II/II/I OmnuncaHbl UX JNJaKTHYCCKHC OCO6CHHOCTI/I,
BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUS B O6y‘IeHI/II/I KUTalCKUX CTYACHTOB.

Guan Xu

DISTANCE COURSES IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE FOR
CHINESE STUDENTS

Russian as a foreign language; distance courses; language teaching, electronically exercises and
tasks.

The article deals with different techniques in creating distance courses in the teaching Russian as
a foreign language Considered particularities of using distance courses, formulated different
types of distance courses, discussed a different features of distance courses in teaching Russian
as a foreign language for Chinese students.



E.B. MUHAEBA

JMCKYPCUBHBIE CJIOBA B CJIOBAPSIX 1 CIIPABOYHUKAX
(JIMHTBOANIAKTHYECKHI1 ACIIEKT)

JIMCKypCUBHBIE CIIOBA, JIEKCHKA PYCCKOTO A3bIKa, CIOBAPH, TOCOOUS, CIIOBapHAs CTAThs,
JIMHTBOJIMIAKTUYECKHI aCIIeKT, METOIMKA MTPETIOIaBaHMsI PYCCKOTO sSI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO,
00y4YeHHE YCTHOU PeYH.

Cratbs MOCBSIICHA BOMPOCY UCTIOIB30BAHUS CIIOBAPE, TOCOOMI B 00YICHHH JICKCUKE PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. B pabote paccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH MPEACTABICHHOCTH
JMCKYPCUBHBIX CJIOB B COBPEMEHHBIX CIIOBapsiX, Mocobusx, MoHorpadusx. Ha ocuose
MIPOBEJICHHOTO aHAIK3a BBISABICHO, YTO YKa3aHHBIE PaOOTHI B IIEJIOM COJEPIKAT MHOT'OACIIEKTHYIO
UH(OPMAIIKIO O TMCKYPCUBHBIX CJIOBaX. B y4eOHBIX LIesIX Ui pa3BUTHUS peud 00yJaronuxcs B
CTaThe MPEATIOKEHBI YIPAXKHEHUS U 33/IaHUS C HCIIOIb30BAaHUEM CIIOBapei CIIy>KeOHBIX CIIOB
PYCCKOTO sI3bIKA.

E.V. Minaeva

DISCOURSE WORDS IN DICTIONARIES AND REFERENCE BOOKS (DIDACTIC
ASPECT)

Discursive words, Russian vocabulary, dictionaries, benefits, dictionary entry, linguodidactic
aspect, methods of

teaching Russian as a foreign language, learning speech.

The article is devoted to the use of dictionaries, teaching aids in the vocabulary of the Russian
language as a foreign language. The paper discusses the features of the representation of
discursive words in modern dictionaries, manuals, monographs. On the basis of the analysis
performed, it was revealed that these works in general contain multidimensional information
about discursive words. For educational purposes, for the development of the student’s speech,
the article suggests exercises and tasks using the vocabulary words for the Russian language.



C.B. MAPYYK

WCCJIEJOBAHUE UCTOPUM METOJIUKHA MPENNIOJABAHUS PKH - KPUTEPUI
KOMIIETEHTHOCTHA

KOMHGTGHTHOCTL, MCTOIHKA, MPUHIUIT CUCTCMHOCTH, pa3FOBOpHBIﬁ METOM, TEKCTOBBIN METOM,
HHAYKOUA, ACAYKIOUA, CPCACTBA OGy‘ICHI/IH, JIMHIBHUCTHKA, (bl/IJ'IOJ'IOFI/IH.

CraTbs mocBsiIeHa npodieMe KOMIETEHTHOCTH MPETI0IaBaTellsl PYCCKOTO S3bIKa KaK
MHOCTPAHHOI'O U UCCIIEOBAHUIO HCTOPUYECKOTO MPOLIECCA PA3BUTHS METOAUKU O0yUEHUS
pycckomy s3bIKy 10 XVII B. 1 B8 XVIII-XIX BB. ABTOp npeAcCTaBiIsieT HEKOTOPHIN aHAIINU3
HUCTOPUM METOJUKH ISl IPUMEHEHUS B COBpEMEHHOM neaaroruke. [Ipennaraercs
COTIOCTABJICHUE HEKOTOPBIX METOAMK, KOTOPbIE SIBJISUIUCH 0a30ii B pa3BUTUU METOAOJIOTUHU HA
MPOTSKEHUH BEKOB. ABTOD IpeaiaraeT UCCcie0BaHNE UCTOPUU METOAMKU 00yUEHUSI M3BECTHBIX
YYEHBIX-TI€1ar0roB, BHECIINX OTPOMHEHMIINI BKJIaJ B pa3BUTHE MIEJarOTHYECKON HAyKH.
Hcenenyercs METOOUYECKAN ONIBIT HA IIPUMEPE U3YUEHHsI TPAMMATUKH y4eHbIX-1ienaroros JI.I'.
Skoba u ®@.U. bycnaeBa. ABTOp A€MUTCA COOCTBEHHBIM MEAarorMueCKUM OIBITOM B
IpenogaBaHUK PyCCKOIO s3bIKa KAK HMHOCTPAHHOTO.

S.V. Marchuk

THE STUDY OF THE HISTORY OF METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A SECOND
LANGUAGE CRITERION OF COMPETENCE

Competence, method, interdependence of words, spoken method, text method, induction,
deduction, means of teaching, linguistics, philology.

The article is dedicated to research of the historical process of developing the methods of
teaching and learning of Russian language for foreigners from the period before XVIII and
XVHI-XIX. It is presented some historical analysis of methodic for applying it to modern
pedagogy. The author offers a study of the history of teaching methods of famous scientists,
teachers who have made a huge contribution to the development of pedagogical science. The
methodical experience is studied on the example of studying the grammar of scholars -
pedagogues L.G. Jacob and F.I. Buslaev. He shares his own pedagogical experience in teaching
Russian as a foreign language



KJIIAYJIUA U30TOB

OITOPA HA JIMITIOBAHCKHUE PEJIMT'MOJIEKT 1 COLHUOJIEKT B IIPAKTHUKE
INPEINIOJABAHUS COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O A3bIKA YYAIIUMCH-
JIMIIOBAHAM

Junanekr, pycckue-JIuInoBaHe, CTapooOpsIALbl, pETUTUOJIEKT, COLIMOIEKT, OOINHA PYCCKUX-
nmunoBaH Pymeranu (OPJIP), coBpeMeHHBII pyCCKH SI3bIK, APEBIICTPABOCIaBHAS BEpa, PACKOJI.

B craTthe roBopuTtcs o cnernuduke nmpernogaBaHus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa PYCCKUM U3
MHOTOHAIIMOHAIBbHON PyMbIHuM. [[naliekT pycCKUX-IUIIOBAaH OTIMYAETCS OT JIUTEPATyPHOTO
PYCCKOTO 53bIKa, TaK KaK CyIEeCTBYeT 3a npeaenamu Poccun yxe 6omee 350 siet u He
pa3BuBaercsa. OH coxpanui crapbie GopMbl coB. JlyxoBHAs KyJabTypa JUIIOBAaH UMEET BaXKHOE
3HaYEHHE, YTO MOJATBEPXKIACTCS CIIeaMH, KOTOPhIE OHA OCTaBUJIA B PEUH.

B craThe BnepBbIe K pyCCKO-TUITOBAHCKOMY JAUAJIEKTy OBLIN MPUMEHEHBI TEPMUHBI
«PENUTUONIEKT» U «counosekT». O0umHa pycckux-nunoan Pymsinuu (OPJIP) pa3BuBaercs u
YTBEPK/IA€T STHUYECKYIO, TUHT'BUCTUYECKYIO, KYIBTYPHYIO U PEIIUTUO3HYIO UJIEHTUYHOCTD
PYCCKHUX-JIUIIOBaH.

Claudia lzotov

THE RELIANCE ON LIPOVAN RELIGIOLECT AND SOCIOLECT IN THE PRACTICE OF
TEACHING MODERN

RUSSIAN TO LIPOVAN STUDENTS

Dialect, Russian-Lipovo,n, Old Believers, multinational, community (The Russian-Lipovanian
Community from

Romania), modern Russian language, ancient Orthodox faith, split.

In the work The reliance on Lipovan religiolect and sociolect in the practice of teaching modern
Russian to Lipovan students, it is said about the specifics of teaching modern Russian to
Russians from multinational Romania. Now this is a small ethnic society (about 100 thousand
people) of Old believers, living and preaching Old Russian rites, traditions and ancient Orthodox
faith in the territory of modern Romania.



The Russian-Lipovan dialect differs from the literary Russian language, since it exists outside of
Russia for more than 350 years and has ceased to develop. He kept the old forms of words.
Lipovan spiritual culture is of paramount importance, which left a large mark on speech.

In the work for the first time to the Russian-Lipovan dialect were used the terms religiolect and
sociolect.

The Russian-Lipovans community of Romania (ORLR) develops and approves the ethnic,
linguistic, cultural and religious identity of Russian-Lipovans.



E.JL BAPXYJAPOBA, YKAH CAOL3I0OAHb

POJHOW SI3bIK KAK IIOMOIIIHAK B OCBOEHUH HHOSI3LIYHOI'O
IMPOU3BHOMIEHUA

PoaHoii A3bIK, H3y4yaeMblil A3bIK, OHETHYECKAS] CHCTEMA, HHOCTPAHHBIN AKLEHT,
NMPOU3HOIIIEHHE.

CraTbs nocBsieHa poiu (OHETUKU POJHOTO A3bIKA B IPOLIECCE OCBOCHUS MHOSI3BIYHOTO
NPOU3HOLICHUS. ABTOPaMHU paCCMOTPEHBI THITUYHBIE OIIMOKY MPH U3Y4EHUS SI3bIKa U
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKMUBAIOTCS KUTACKHE 00yYaroIyecst Mpy MPOU3HOIIEHHH PYCCKUX
CJIOB. ABTOPBI CTaThU IPUBOJAAT MHOXKECTBO ITPUMEPOB TOT'0, KaK (POHETHKA POJHOIO S3bIKa
MOJKET CTaTh OIIOPON B OCBOCHUHU MHOSI3BIYHOM.

E.L. Barkhudarova, Zhang Xiaojuan

NATIVE LANGUAGE AS AN ASSISTANT IN MASTERING FOREIGN LANGUAGE
PRONUNCIATION

Native language, second language, phonetic system, foreign accent, pronunciation.

The article is devoted to the role of phonetics of the native language in the process of mastering
foreign pronunciation. The authors consider typical mistakes in language learning and
difficulties faced by Chinese students in the pronunciation of Russian words. The authors give
many examples of how the phonetics of the native language can become a support in the
development of a foreign language.



H.A. BOCTPAKOBA

«JIOAMOCKOBHBIE BEYEPA»: PABPABOTKA YPOKA PKH 11O IIECHE
KOMIIO3HUTOPA B.I1. COJIOBBEBA-CEJ0OI'O U ITIO3TA M.JI. MATYCOBCKOI'O

Tekct IICCHU, HpeHeHeHTHHﬁ TCKCT, KUTAMUCKHUeE CTYACHTHI, aACKBATHOCTH BOCIIPUATHA TCKCTA,
MHOT'0aCIICKTHBIN HallMOHAJIBHO OpI/IeHTI/IPOBaHHHﬁ KOMMeHTapHﬁ.

ITpenyaraemas pazpaboTka ypoka IOCBSIIEHA U3y4eHUIo ecHu koMmnosuropa B.I1. ConosbeBa-
Cenoro u noata M.JI. Marycosckoro «IlogMockoBHBIE Beuepa» KUTAMCKUMH CTYI€HTaMH,
BJIAJICIOIIMMU PYCCKUM SI3bIKOM B 00beMe 1-To cepTH(PHUKAIMOHHOTO YpoBHs. OHA COACPKUT
MHOI'0ACIEKTHBII HAIlMOHAJILHO OPUEHTUPOBAHHBI KOMMEHTAPHH K TEKCTY IIECHHU,
HOCTPOCHHBIH € y4eTOM CIeLU(PHKN BOCIPUATHS €€ HOCUTEIIMH KUTAHCKOTO S3bIKA.

KommeHTapuii conocraBisieT pycckyro necHio «I1oaMoCckoBHBIE Beuepay ¢ €€ TONyJISIPHbIM
KUTANCKUM 3KBUBAJIEHTOM, CO3/IaHHBIM ITepeBOAUYUKOM Cr03 PaHeM, 1 TOMOraeT KUTaluCKUM
Y4YaIIUMCSl, ONUPAsICh HA 3HAHMS POAHOU KYJIbTYpBbI, aI€KBATHO BOCIIPUHATH TEKCT PYCCKOU
MIECHH, PaCIIUPUTh UX (POHOBBIE 3HAHUS O PYCCKOM KYIbTYpE U Pa3BUTh UX KOMMYHUKATHUBHBIC
YMEHUS BO BCEX BUJIaX PEUYEBOM JEATEIBHOCTH Ha MaTepUae TaHHON NECHHU.

N.A. Vostrjakova

MOSCOW SUBURB NIGHTS DEVELOPMENT OF LESSON RFL ON THE SONG
COMPOSED BY V.P. SOLOVYOV-SEDOY AND POET M.L. MATUSOVSKY

Lyrics, precedent text, Chinese students, adequacy of perception of text, multi-aspect national-
oriented commentary.

The proposed development of the lesson is devoted to the study of song composer, V.P.
Solovyov-Sedoy and Poet M.L. Matusovsky Moscow Suburb Nights by Chinese students who
speak Russian in the volume of first certification level. It contains multi-aspect national-oriented
commentary on the text of the song, which was built with a specific perception of its native
Chinese language.

Comment associates with the Russian song Moscow Suburb Nights, with its popular Chinese
equivalent established by translator Siue Fan, and it helps Chinese students with knowledge of
native culture, to deal adequately with the text of the Russian song, to expand their background
knowledge about Russian culture and develop their communication skills in all kinds of speech
activity on the material of this song.



KOHb KAHb

AHAJIN3 CTPYKTYPHOUM CUCTEMBI U AKTYAJIBHBIX TEM I1IO U3YYEHHUIO
KOMIIVIMMEHTOB B IMHI' BUCTUKE

Kommmmment, WOS, eLibrary, peakmusi Ha KOMIUTAMEHT.

YroObl BCECTOPOHHE OCMBICIUTD TEKYIYIO CUTYALHUIO 110 H3YYECHHIO KOMIUTUMEHTOB
MOCPEJICTBOM TIOMCKA, COTIOCTaBIICHHs U 00001IeHust HayuHbIX ctaTeil Ha Web of Science
(WOS) u eLibrary, aBTOpoM pacCMOTPEHBI METOJIbI HCCIICIOBAHUS U KIACCHU(PUKAIIUN pEaKIIUi
Ha KOMILUTMMEHT, a TAK)K€ aKTyaJIbHbIE MOMEHTBI 110 H3Y4YCHHIO KOMILUIMMEHTOB. Takke U3 3Toi
CTaThH MOYKHO Y3HATh O TEKYILEM COCTOSHHH M HEIOCTAaTKaX B U3yYCHUH PEUEBOTO SBIICHUS
«KoMILTIMEHT» B Poccun.

Ren Ran

ANALYSIS OF THE STRUCTURAL SYSTEM AND RELATED RELEVANT TOPIC FOR
THE STUDY OF COMPLIMENTS IN LINGUISTICS

Compliment, WOS, eL.ibrary, reaction to the compliment.

In order to comprehensively comprehend the current situation on the study of compliments, by
searching, comparing and summarizing scientific articles on the Web of Science (WOS) and
eLibrary, methods of research and classification of reactions to a compliment were obtained, as
well as topical issues on the study of compliments were considered. Also from this article you
can learn about the current state and shortcomings in the study of speech phenomena - a
compliment in Russia. This article can serve as a guide for further research.



E.O.TPYHHUHA

SI3BIKOBAS INUHOCTH PEBEHKA B PACCKA3E A.M. KYIIPUHA «BEJIBIN
MY EJIb»

SI3bIKOBAs IMYHOCTH PeOEHKA, S3BIK MEPCOHAXKA XYI0KECTBEHHOTO MMPOU3BEACHHUS, S3bIK,
JUHTBOKYNIbTYpa, A.W. Kynpun.

B nacrosimee Bpemsi, Korjaa 00beKTOM COBPEMEHHOT'0 JINHIBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHUS
SIBIISICTCA S3BIKOBAst TMYHOCTh M, B YaCTHOCTH, AETCKAs SI3bIKOBas JINYHOCTH, 0COOBIH HHTEpEC
IPEJCTaBIIsIET BONPOC €€ N3ydeHus. BBIIBUB M MpoaHATM3UPOBAaB 0COOEHHOCTH (DOPMUPOBAHHUS
JETCKOM A3BIKOBOM JINYHOCTHU, MOXKHO HE TOJIBKO PACKPBITH €€, HO ¥ Yepe3 IPU3MY BOCIIPUATHUS
Pa3BUBAIOILErOCsA CO3HAHUS U3YUUTh HALIMOHAJIBHBIE, KYJIbTYPHBIEC PEAJIUU CTPaHbl, B KOTOPOU
3Ta JUYHOCTh (POPMUPYETCSL.

B crarbe paccmarpuBaercs crieuuka BbIIBICHHS S3bIKOBOM JINYHOCTU pebeHKa B TekcTe A M.
Kynpuna «benblii myaenb.

B ocHoBYy uccnenoBanus onoxeHa ypoBHEBasi CTpYKTypa sA3b1k0BoH mnynoct FO.H.
KapaynoBa. Peub nepconaxa XyJJ0KeCTBEHHOTO IPOU3BEACHNUS pa3JiesieHa Ha JIGKCUKOH,
T€3aypyc M MParMaTUKOH C y4€TOM OTCYTCTBHSI YETKUX I'PaHUL] 3TOM OpraHn3aluu, aBTOPOM
BBISIBJICHBI CIIELU(UUECKUE AT SI3bIKOBOM JTMYHOCTH peOeHKa 0COOEHHOCTH.

Marepuassl, ojlyueHHbIE B pe3yJIbTaTe UCCIEI0BaHUS, MOT'YT ObITh UCIIOJIb30BaHbl KaK IS
00y4YeHMsI POCCUMCKHX CTYJIEHTOB, U3y4alOIUX JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIO, TUHTBOIICUXOJIOTHIO,
TaK U B 3apy0eKHOM ayTUTOPUHU, U3yUaIOLIel pyCcCKUi S3bIK, B TOM 4YHCIe ITPpH padoTe ¢
XYJ0’KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

E.O. Grunina

CHILD’S LANGUAGE PERSONALITY IN THE STORY BY A.l. KUPRIN THE WHITE
POODLE

Child’s language personality, language of the character in the fiction text, language, cultural
linguistics, Al. Kuprin.

At present time, when the object of modern linguistic research is a linguistic person, the question
of studying it, as well as studying children’s language personality in particular, is of particular
interest. Moreover, it is an important component in studying the process of development of a



language personality. Having identified and analyzed the characteristics of the formation of a
child’s linguistic personality, one can not only reveal it but also study the national, cultural
realities of the country in which this personality is formed through the prism of the perception of
the developing consciousness.

The article discusses the specifics of identifying the child’s language personality in the text of
A.l. Kuprina The White Poodle.

The study is based on the level structure of the language personality of Yu.N. Karaulov. The
speech of the literary character, taking into account the absence of clear boundaries of this
organization, is divided into the lexicon, thesaurus and pragmatics; specific features to the
language personality of the child have been identified.

The materials obtained as a result of the research can be used both for teaching Russian students
studying linguistic culturology, linguistic psychology and in a foreign audience studying
Russian, including while working with literary texts.



X. BAXAPJY, A.T'OJIKAP, C.C. MAXMY ISH

OCHOBHBIE CITIOCOBbI OBPA3OBAHUA TEPMHWHOB 110 CTAHIAPTAM
OBIETEXHUYECKUX CUCTEM B PYCCKOM A3bIKE

TepMuH, TepMUHOOOpPa30BaHKE, CTAHIAPTHI oOmmeTexanueckux cucreM, ECKJI, CPIIII,
CTOMUPT.

CraTbs MOCBSIICHA PACCMOTPEHUIO OCHOBHBIX CITIOCOOOB 00pa30BaHUsI TEPMUHOB 110 CTaHIapTaM
00IIETEXHUYECKUX CUCTEM B PYCCKOM s13bIKE. B paboTe moaBepraroTcsi COMOCTaBUTEILHOMY
CJIOBOOOPA30BATEIFHOMY aHAIN3Y TPYU OCHOBOTIOJATAIOIINE CHCTEMBI O0IIETEXHUIECKUX
I'OCTog: ECK/I, CPIIII, CTOUPT, BBIABIAIOTCS 4acCTOTHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs TEPMUHOB
YKa3aHHBIX CUCTEM B PYCCKOM si3bIKe. Pe3ynbTaThl aHamm3a moKa3bIBalOT, YTO XOTS YKa3aHHBIE
CHUCTEMBI OTHOCSTCS K OJTHOM pOJOBOM TEPMUHOCUCTEME, OHU OTJIMYAIOTCS C TOYKH 3PCHUS
YaCTOTHOCTH CITIOCOOOB U CPEJICTB 00pa30BaHUs TEPMHUHOB.

H. Baharloo, A. Golkar, S.S. Mahmoodian

THE MAIN TERM-FORMATION METHODS OF GENERAL TECHNICAL SYSTEMS
STANDARDS TERMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Term, term-formation, general technical standards, ESKD, SRPP, STOIRT.

The article is devoted to the consideration of the main term-formation methods of general
technical systems standards terms in the Russian. It discusses comparative word-formation
analysis of the three fundamental systems of general technical GOSTs: United system for design
documentation, the system of product development and delivery, maintenance system. The
information was analyzed according to the accepted classification of the main ways of forming
terms: a) morphological; 2) syntactic; 3) semantic method; 4) loanword; 5) abbreviation. The
most frequent term-formation methods of three specified systems in the Russian language are
identified. The results of the analysis showed although these systems belong to the same generic
term systems, they are different in terms of the frequency of the method and means.



M. AXMA/I1, M. XACCAH3AJAEX

CIIOCOBbI HPEOJOJIEHUA TUIINYHBIX OIIUBOK ITIEPCOI'OBOPAILIINUX
CTYAEHTOB IIPM YIIOTPEGJIEHUMU ITPEJJIOT' A «<HA» B
INPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYEHUU

OmmOka, naTepdepeHIus, NPeasior «Hay, IPOCTPAHCTBEHHOE 3HaYCHHUE, PYCCKU S3BIK,
NEPCUJCKUN S3BIK.

Cratbs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO TUITUYHBIX OIINOOK MEPCOTOBOPSIIMX CTYACHTOB IIPH
ynoTpeOIeHUH NMPEAIora «Ha» B IPOCTPAHCTBEHHOM 3HAYEHHUH U MMOUCKY CIIOCOOO0B UX
npeoaoseHus. Pe3yabTaTsl aHKETUPOBAHUS TTOKA3bIBAIOT, YTO OOJIBIIMHCTBO EPCOTOBOPAIIUX
CTYJEHTOB HCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH MPHU BbIOOpE MPEIora «Hay Mo MPUYUHE BIUSHUS POJIHOTO
A3bIKa UM BHYTPUSI3BIKOBOU nHTepdepeHiu. OmmodKu CTyI€HTOB COCTOSIT B BBIOOPE IPYroro
IpeIora BMECTO MPEIIOTa «Hay» U HETPABHILHOTO YIOTPEOICHUS TaieKHON POpPMBI
CYILLECTBUTENILHOTO TIOCe npeasiora. J{is npeo1oieHns yKa3aHHbIX OINOOK MpeaiararoTcst
OIpe/ieIEHHbIE METO bl 00YUYEHMSI U MIPEICTABICHBI TPEHUPOBOYHbBIE YIIPAKHEHUS U 3aJaHMUSL.

M. Ahmadi, M. Hassanzadeh

WAYS TO OVERCOME THE COMMON ERRORS PERSIAN STUDENTS IN THE USE OF
PREPOSITION "HA" IN SPATIAL MEANING

Error, interference, preposition "ua", spatial meaning, Russian language, Persian language.

The article is devoted to the consideration of common errors analysis of Persian students in the
use of preposition "ua" in spatial meaning and the ways to overcome them. The results of the
questionnaire show that the majority of Persian speakers experience difficulties in choosing of
preposition "ua™ because of the influence of their native language or intralinguistic interference.
The errors of students are included in use of another preposition instead of the preposition "ua"
and the use of the case form of the noun after the preposition. To overcome these errors, certain
training methods are offered and training exercises and tasks are presented.



10.10.KABAHKOBA

PUTOPUYECKHUI AHAJIN3 ITYBJIMYHOM PEYEBOM JEATEJILHOCTH
KOHKPETHOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH (HA IIPUMEPE UCCJIEJTOBAHMS
OBPAIIIEHU K OBIIIECTBEHHOCTHU IMTATPUAPXA KUPHJLIIA)

PeueBenenue, ananus nyoIu4HON peun, 00pa3 pUTOpa, MHANBUAYAIbHBIN CTUIIb, PUTOPUKA
[Tarpuapxa.

B nHacrosieli cratbe npeAcTaBieHbl yueOHbIE MaTEpHUaIIbl, HAIIPABJICHHBIC HA PA3BUTHE Y
00y4aromuxcst HABBIKOB PUTOPUYECKOTO aHAIIN3a MyOIU4HOM peun. Ha ocHOBe TeopeTndeckoit
KaTeropuu «o0pas puTopay», pacCMaTpuBaeMoil Kak TpHaja «3Toc, nagoc, JIoroc», MpoBOAUTCS
aHanu3 oOpauieHuit k obmecrsenHoctu [larpuapxa Mockosckoro u Bces Pycu Kupuina.
Marepuansl CTaTbi MOTYT IIPUMEHSATHCS KaK B YU€OHBIX Kypcax IO PUTOPUKE U KYJIbType pedn
B PYCCKOSI3bIYHOM ayTUTOPUHU, TAK U HA 3aHATHUAX IO PA3BUTUIO PEUH, KYJIBTYPOBEJCHUIO U
CTPaHOBEACHUIO B AyAUTOPUHU (PUIIOJIOTOB, 00YUAIOIIUXCS PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
Ha IIPOJABUHYTOM YPOBHE.

J.J. Kabankova

RHETORICAL ANALYSIS OF PUBLIC SPEECH ACTIVITY OF A PARTICULAR
LINGUISTIC PERSONALITY (BY THE EXAMPLE OF THE STUDY OF ADDRESSES TO
THE PUBLIC OF PATRIARCH KIRILL)

Speech studies, public speech analysis, rhetorician’s image, individual style, Patriarch’s rhetoric.

This article presents teaching materials for public speech analysis skills development. The author
carried out rhetorical analysis of Patriarch of Moscow and All Russia Kirill appeals to the public
based on the theoretical category “rhetorician’s image”, which is considered as a triad of ethos-
pathos-logos. These materials can be used for teaching of Russian rhetoric and speech culture as
well as for regional cultural studies both in Russian-speaking classes and in the audience of
philologists who study Russian as a foreign language at an advanced level.



E.B. YUCTOBA

TPAHC®OPMAIIUS ) KAHPA )KAJIOBbl B COBPEMEHHOM
KOMMYHUKATUBHOM MPAKTUKE (HA IPUMEPE KOMMYHUKAIIAU B
COIIMAJIBHBIX CETX)

HNHTepHeT-KOMMYHHUKAIIHS, JKaHP, jKajlo0a, coluanbHbie ceTH, OUIINATBLHO-IEIOBOE OOIICHUE,
KOMMYHHKATHBHBIE HHTCHITUH.

CraTbs MOCBsIILEHA aKTyaJIbHOMY SIBJICHHUIO B COBPEMEHHOM KOMMYHHUKAIIMH — TpaHC(hopMauu
JKaHPOB B UHTEPHET-O0IICHUU. B 0TCYTCTBHE CTPOrOoro KOHTPOJIS 32 )KaHPOBOH (HopMOit
MEPEOCMBICIISETCS] 3HAUUMOCTh TE€X HJIM UHBIX MPABUII MOCTPOCHUS TEKCTa. ABTOP BBISIBIISIET,
YTO B IOCTPOEHUHU TEKCTOB B COIIMANIBHBIX CETSIX MUIIYIINA OPUEHTUPYETCS Ha J[Ba THIA LIeJei:
nparMaTH4eckue U uMuKeBble. COOTHOLICHHE STUX LieJe B KOHKPETHOM PEUEBOM aKTe U
OTIpeIeIIseT S3bIKOBYIO CIeU(PUKY TEKCTA.

E.V. Chistova

GENRE OF COMPLAINT TRANSFORMATION IN CONTEMPORARY
COMMUNICATIVE PRACTICE (BASED ON SOCIAL MEDIA COMMUNICATION)

Internet-communication, genre, complaint, social media, formal communication, com-
municative intentions.

This paper is devoted to the analysis of relevant communicative phenomenon — genre
transformation in computer-mediated communication. The significance of traditional rules
changes when there’s less control on genre form. The author reveals that there’re two types of
intentions that influence on text features — pragmatic and image-purposed. Language features of
social media texts depend on intentions correlation.



